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Tom tat: Theo quan diém cuaa nhiéu nha ngir phap chirc nang, su tinh mong mudn trong tiéng
Anh duoc nhan dién nhu 13 mot trong bén tiéu loai cua su tinh trai nghiém (sy tinh tri giéc, su tinh tri
nhan, sy tinh tinh cam va sy tinh mong mudn). Sy tinh mong muén con dugc phan loai thanh nhiing
tiéu 16p nhu mong muon (wanting), can (needmg) ¥ dinh (intending), khao khat (desiring), hi vong
(hoping) va wdc mudn (wishing). Bai viét nay tap trung vao viéc mé ta ciu tric nghia biéu hién cua su
tinh mong muén trong tiéng Anh nhin tir goc d6 ngir phép chirc ning, sau do6 lién hé vai tiéng Viét dé

tim ra nét tuong dong va di biét.

Tur khoa: su tinh trai nghiém, su tinh mong muén, dong tir mong mudn

1. Quan niém vé nghia biéu hi¢n caa cau

Cau 1a don vi nhé nhét c6 thé st dung
VAo viéc giao tiép. Khi néi ra mot cau, ngudi
n6i mudn truyén dat mot ¥ twdng, mot sy vat,
sy viéc, hay mot sy tinh nao dé dang dién ra
trong thuc té khach quan. L6i cua sy tinh/sy
viéc chinh 1a nghia biéu hién cua cau. Theo
Halliday (2001, tr. 205), nghia biéu hién cua
cau chinh 1a sy thé hién cac mau thic kinh
nghiém cta con ngudi. Khi dién dat mot su
tinh nao do, nguoi ndi thuong khdng phan
anh mot cach nguyén xi sy tinh ton tai trong
thé gisi khach quan vao mot cau néi, ma da
duoc cau tric hda theo muyc dich néi véi cac
quan hé ngit phép tuy thuéc vao ngi canh
giao tlep Vi dy, truéc mot sy that la “chi ay
da thiy cu6n sach”, trong ngit canh: thoi gian
(hdm qua), dia diém (tai phong hop), su viéc
trén co thé duoc dién dat 1a: Hom qua ch; dy

* Téac gia lién hé

da thdy cuén sach tgi phong hop. Ty thudc
vao muc dich cua ngudi noi, sy viéc nay co
thé cd nhirng céch dién dat sau day:

- Hom qua, chi 4y da thay cudn séach
tai phong hop.

- Chi 4y da thdy cudn sach tai phong
hop hdm qua.

- Tai phong hop, hom qua, chi 4y da
thay cuon séch.

- Cubn sach da duoc chi tim thay tai
phong hop hém qua.

Du c6 dugc dién dat nhu thé nao thi
ching ta nhan thay mot sy tinh vai noi dung
thdng bao la: I6i cua su tinh dugc tri giac
thay dugc thuc hién bai mot chu thé tri giac
chi ay véi doi twong dugc nhan thay Ié} cuon
sach vao thoi gian hém qua va dia diém tai
phong hop. Pay chinh 1a nghia biéu hién —
phan ndi dung cé tinh chat cot 18i cia mot su
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tinh. Nhu vay, c6 thé khang dinh 1a nghia
biéu hién cua cau chinh |a thanh phan nghia
phan anh mét su tinh nao do cua hién thuc,
la hinh anh cua nhitng su tinh trong thuc té
khach quan dugc con nguoi phan anh vao
trong cu noi (L&, tr. 41). Viéc phan loai nghia
biéu hién ciing chinh 13 phan loai cac sy tinh.

2. Quan niém vé s tinh trai nghiém va sw
tinh mong muon trong tieng Anh

2.1. Linh vuc trai nghiém dwoc ban lugn o
nhiéu nha nghién ciu ngdn ngé (Chafe,
1970; Dik, 1997; Downing & Locke, 1992;
Halliday, 2004; Lock, 1996; Martin va
cong sw, 1997; Rothstein, 2004;
Thopmpson, 1997; Verhoeven, 2007)

Chafe (1970) cho rang trai nghiém
thé hién nhitng gi chling ta mong mudn, hiéu
biét hodc yéu thich. Tuy nhién, quan niém
cia Chafe kha chung chung, khién cho
chiing t6i kho xac dinh dugc linh vuc trai
nghiém cu thé. Downing va Locke (1992),
Martin va cong su (1997) va Thompson
(1996) cy thé hon Chafe khi ho cho rang linh
vuc trai nghiém duoc chia thanh céc tiéu
loai: tri gi4c, tinh cam, tri nhan. Quan diém
cua Halliday (2004), Lock (1996) va
Verhoeven (2007) cu thé hon ca khi ban dén
tri gi4c, tinh cam, tri nhan, mong muén. Tuy
nhién, Verhoeven khac voi Lock & chd tac
gia bo sung thém trai nghiém cam gidc co
thé (bodily sensation).

Mic du mdi nha nghién ciru ban luan
dén nhitng linh vuc trai nghiém khac nhau
theo cach khac nhau, theo khao séat cua
chting 61, linh vyc trai nghiém chinh 1a linh
vuc lién quan dén 13 sy tinh tinh than, biéu
thi kha nang tri nhgn gidc quan, cam nhgn
VA Cam gidc co thé, qué trinh tinh than, ciing
nhu 1a phan #ng tinh cam. Noi cach khéc,
linh vuc trai nghiém bao gom: cam gidc co
thé (bodily sensation), tinh cam (emotion),
tri nhdn (cognition), mong musn (volition)
va tri giac (perception). Viéc phan loai linh
vuc trai nghiém ciling chinh 1a phan loai sy
tinh trai nghiém.

2.2. Linh vuc mong muén dwec hiéu theo
hai lop nghia

(i) 16p nghia tAm-sinh 1y duoc dién
dat bang cac khai niém nhu like (thich), wish
(wéc), desire (thém mudn)

(ii) 16p nghia lién quan dén y dinh
dugc ham an trong cac khai niém nhu intend
(du dinh), plan (ké hoach)

Do vay, mong muén bao gdm hinh
thac y chi ¢6 y thie cling nhu vo thirc (Van
Valin & Wilkins, 1996, tr. 313). Vé mat lién
ngdn ngir, ca hai thanh phan nghia trén
thudng duoc ma hoéa bang mot don vi tir
vung, ma & nhiéu ngdn ngir 1a dong tir thuc
tir hodc dong tir tinh thai. Vi du: trong tiéng
Anh nhiing dong tir dung dé dién dat mong
mudn nhu want (mudn), wish (udc), desire
(théem mudn), hope (hi vong), need (Can)
intend (y dinh), plan (ké hoach); trong tiéng
Viét cling c6 nhirng dong tir tuong rmg nhu
muén, wéc, khat khao, hi vong, can, ¥ dinh,
lap ké hoach.

3. Céc thanh t6 nghia cia sy tinh mong
muon trong tieng Anh

L6i sw tinh mong muén

Lock (1996, tr. 105) va Halliday va
Matthiessen (2004, tr. 210) cho rang sy tinh
mong mudn bao gom nhiing tiéu loai nhu
mong muén (wanting), can (needing), y dinh
(intending), khao khat (desiring), hi vong
(hoping) va wéc muon (wishing). Nhing
dong tir dién hinh 1a: want (mudn), wish (wéc
muon), would like (mudn), desire (muon,
khao khat), need (can), hope (for) (hi vong),
long for (mong doi), yearn for (mong moi),
plan (dw dinh, ldp ké hoach), choose (lwa
chon), decide (quyér dinh), resolve (quyét
dinh), intend (duw dinh), determine (quyét
dinh), agree (d@ong y), comply (tuan theo),
refuse (tir choi). Trong tiéng Viét, trén binh
dién nglr nghia sy tinh trai nghiém mong
muén c6 thé duge dinh nghia nhu 14 nhitng
su tinh dién dat cac kiéu mong mudn hay
nguyén vong khac nhau nhu ao wéc, muan,
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mong muén, dinh, ¥ dinh, dir dinh, hi vong,
quyét, quyér dinh. Dac diém ngir nghia dién
hinh cta 16p dong tir nay 1a [+tinh]; mot s6
c6 tinh [+dong] nhu long for (mong doi),
plan (du dinh, 1dp ké hoach), v.v.

Vai nghia

Theo Lock (1996), vai nghia thir nhat
bit budc trong su tinh nay I1a Nghiém thé
mong muén (Wanter). Vai nghia Hién twong
trong su tinh mong mudn trong tiéng Anh c6
thé 1a mot su vat (a thing) — Hién tuong
(don), mot hanh dong (an act) — Dai hién
tuong, hay mot use vong (a desire), mot
quyét dinh (a decision) — Siéu hién tugng.
Trong tiéng Viét, vai nghia Hién tugng biéu
thi mot sy vat; vai nghia Pai hién tugng biéu
thi mot hanh dong; vai nghia Siéu hién tuong

thé hién mot woc vong hay quyét dinh.

4. Céu tric nghia biéu hién caa su tinh
mong muon

V& mit ngit phéap, trong tiéng Anh va
tiéng Viét, cach dién dat mot sy tinh phé bién
nhat 1a st dung thé chu dong va bi dong.
Trong phan nay, lép dong tir trai nghiém
mong mubn tiéng Anh duoc xem xét trong
c4u trac nghia biéu hién cua cau & thé chu
dong va bi dong. Dé 1am ndi bat nhitng dac
diém glong va khac nhau, ngay sau khi xac
lap Cau trac nghia biéu hién cua su tinh mong
muén trong tiéng Anh, chung t6i ddi chiéu
ngay Vi tiéng Viét.

4.1. Cdu triic nghia biéu hién cia sw tinh
mong muén ¢ thé chi dong

(i) Wanter

SoA core: volition verb: active Phenomenon [+tinh]

Nghiém thé mong muén  L&i su tinh: PTMM: chu dong  Hién tugng

[+kiém soat]
[-giai doan]

Véi cau tric trong tleng Anh, vai
nghia Nghiém thé mong mudn va Hién
tuong bat buc co mit, do I18i su tinh 1a dong
tir mong mudn quy dinh. Sy tinh nay c6 dic
trung [+tinh], [+kiém soat], [-giai doan]

(khong st dung duoc voi thé tiép dién). Tuy
nhién, trong tiéng Viét, su tinh mong muén
van co ca dic trung [+giai doan] (s dung
duogc vai thé tiép dién) khi 16i sy tinh két hop
Véi tir “dang” (vi du 3).

@ 1 meant nothing in particular by this (Fitzgerald, 2015, tr. 46)
remark,. ..
(T6i khdng co6 chu y gi dac biét khi noi cau nay,...) (Fitzgerald, 2015, tr. 47)
Wanter SO0A core: Phenomenon
volition verb:
active
2 1 have not wanted syllables where actions have (Austen, 1970, tr. 67)

spoken so plainly

(Me khong can (nghe) 1i 18 khi hanh dong da néi 1én 15 rang nhu

thé)
Wanter SoA core: Phenomenon
volition verb:
active
(3) Chi dang mudn
(4) Anhchi chon
Nghi¢m thé LG sy tinh: Hién tuong
mong muon  DTMM:

chu dong

(Duong, 2015)

mét biét thy lién ké c6 phai khong?
loai may tinh nao a?



NGHIEN CUU NUGC NGOAI, TAP 37, SO 2 (2021) 150

Tuy nhién, van c6 mot s6 dong tir
mong muon c¢o6 tinh [+dong] nhu long for
(something) (= want something very much).

®) @I

(T6i dang mong moi tin tirc vé anh ay)

Wanter SoA core:

volition verb:

active

(b) Hoa di tim chong vda ~ ngoéng trong

LGi su tinh:
DTMM:
chu dong

Nghiém thé mong muén

O vi dy 5a, vai Nghiém thé mong
muén 1a | (t6i), biéu thi hanh dong la mong
moi, V&i vai nghia Hién tugng news of him
(tin tac vé anh ay). Tuy nhién, vi du 5b

am longing for

Cum tir nay twong duong trong tiéng Viét 1a
mong mai, cho doi, mong doi. Vi du:

news of him.  (Cambridge University Press,
nd.)

Phenomenon

moi mon, (Ly & Nguyén, 2016)

khac khoai. ..

Chu canh:

cach thuc

khuyét vai nghia Hién twong, nhung van c6
thé hiéu duoc la Hoa dang ngong trong
chong cua cé mgt cach mai mon, khac khodi.

[+tinh]
[+kiém soat]

(i) Wanter SoA core: volition Macrophenomenon
verb: active
Nghiém thé Ldi sy tinh: DPTMM.: Pai hién tuong
mong muon chu dong

[-giai doan]

Trong cau tric nay, vai nghia Dai
hién tuwong biéu thi mot hanh dong do vai
nghia Nghiém thé mong muén dé xuat. L&i
su tinh dugc biéu thi bang dong tir mong

(6) (a) She

(C6 bé

didn’t want

khéng mudn

to scare the blue bird...

lam chd chim mau xanh so hai...)

muédn véi dic trung dién hinh 13 [+tinh], [-
giai doan]. Ngoai ra, day la mot sy tinh c6
tinh [+kiém soat]. Vi du:

(Duong, 2015, tr. 7)
(Duong, 2015, tr. 7)

(b) Chi gai cua téi mudn di hoc thac si & nuéc ngoai.

(b) Chic la cau ay dinh 1am qua ky niém dé gii vé cho Mai,

me to like him with some harsh,

(Fitzgerald, 2015, tr. 30)

defiant wistfulness of his own.

(7 ...he... wanted
(...anhdy mudn
(Tom)...

Vi du 6a, 7 trong tiéng Anh cho thay,
vai nghia Nghiém thé mong mudn lan luot 12
She (c6 bé) va he (anh 4y, trong ngit canh
nay & nhan vat Tém). Loi su tinh duoc biéu
thi bang cac dong tir want, plan. Vai nghia
Dai hién tugng chinh thé hién cac sy kién to

lam t6i thich anh bang kiéu cach an
can thd 16 va kénh kiéu cta anh)

(Fitzgerald, 2015, tr. 31)

scare the blue bird (Iam chd chim mau xanh
s¢ héi), me to like him with some harsh,
defiant wistfulness of his own (lam t6i thich
anh bang kiéu cach an can thd 15 va kénh
Kiéu cua anh).
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’ Trong tiéng Viét, vi du 6b ciing co va cdu dy. LGi sy tinh 1a dong tir mudn, dinh,
Cau trac nghia} tuong tu. Vai nghia Nghi¢ém Vai nghia Dai hién tuwong biéu thi c&c su kién di
thé mong muon la nhan vat Ch; géi cua toi hoc thac st ¢ nudéc ngoai va lam qua ky nieém.

(iii)  Wanter SoA core: volition verb:  Metaphenomenon  [+tinh]

active [+kiém soét]
Nghiém thé mong muén  L&i su tinh: DPTMM: Siéu hién tugng [-giai doan]
chu dong
Trong cau tric véi dong tir mong hién twong duoc bicu thi mot wéc muon, hi
muon tieng Anh va tiéng Viét, vai nghia Siéu vong, quyet dinh. Vi du:
(8) He decided that he did not want to live in pain any
longer,...
(Duong, 2015, tr. 24)
(Ong quyét dinh rang 6ng khdng mudn tiép tuc séng trong
dau dén,...)
(Duong, 2015, tr. 24)
Wanter SOA core: volition verb: active  Metaphenomenon
9 ...he wished he could be there for her.
(Duong, 2015, tr. 17)
(...0ng uée gi ong ¢ thé t&i vai ¢o.)
(Duong, 2015, tr. 17)
Wanter SoA core: volition verb: active  Metaphenomenon

(10) Chung toi hi vong s& ¢6 nhiéu Viét kiéu vé cong hién cho

thanh pho.

(Quéc Anh, 2016)
Nghigm thé  Loi sy tinh: PTMM: chu dong ~ Siéu hién tuong

mong muon
Ngoai ra, vai nghia Siéu hién tuong dong tir tiéng Anh wish, suppose, would rather
condién dat sy kién hay trang thai gia dinh tinh (twong dwong voi udc, wét muon, gid dinh, gid
tir thoi diém phat ngén, vai 16i sy tinh Ia cac sur, mong muon, muon trong tieng Viét).
(11) (a) I wish Ted were here with us. Khéng c6 that ¢ hién tai
~ Suppose/I’d rather Ted were here with us. (Downing & Locke, pp. 130-131)

(Toi woc Ted ¢ day vai ching toi)
(b) Udc gi bay gid anh c6 mot phép mau nhi?

(12) (a) 1 wish Ted had been here with us. Khong co that ¢ qué khir
~ Suppose/I’d rather Ted had been here with us. (Downing & Locke, pp. 130-131)
(Toi uéc Ted di & day voi ching toi).
(b) ... Udc gi em da khong 15 1oi (V0, 2003)

Ubdc gi ta dirng c6 gian hon...



NGHIEN CUU NUGC NGOAI, TAP 37, SO 2 (2021) 152

(13) I wish Ted would come soon. Khéng c6 that ¢ tuong lai
~ Suppose/ I’d rather Ted came/were to come soon. (Downing & Locke, pp. 130-131)
(T6i w6 Ted s& dén sém)

Trong tiéng Anh, mot vai dong tir hoac (iii). Vi du:
mong muon chi ¢d cau trdc nglr nghia (ii)
Kha chap: Bat kha chap:
(24) I hope that you will have a great time here. ~ *1 hope you to have a great time here.
T6i hi vong rang ban sé& c6 thoi gian tha vi ¢ day.
(15) 1 want you to do all the tasks. *| want that you should do all the tasks.
Toi mudn ban 1am tat ca nhiém vu.
‘Ngoai ra, vai nghia Siéu hién tuong 16) hay thdng bao lai (vi du 17). Vi du:
con biéu thi dudi dang trich nguyén (vi du
(16)  “Your job must be very glamorous ”, I wish. (Cambridge University Press, n.d.)
“Cong viéc cua anh chic s& rat hap dan,” t6i mong.

(17) ... her husband civilly hoped that she would not be settled  (Austen, 1970, tr. 20)
far from Norland.

(... chdng cua cd c6 nhd y mong ring ba s& khong di qua
xa khoi Norland)

4.2. Cdu tritc nghia biéu hign cia sw tinh mong muén ¢ thé bi dgng

Phenomenon SoA core: volition verb: (by Wanter) [+tinh]
passive [+kiém soat]
*Hién tugng co dlIQ'C/du;()‘C/dO/bi LOi su tinh: DPTMM  [-giai doan]
Nghiém thé tri giac
Céu tric nay dién hinh trong tiéng muén dimg sau tir “by” trong tiéng Anh, va
Anh nhung kém dién hinh trong tiéng Viét. sau mot so tr nhu “duoc, bj, do” trong tieng
Vai nghia Hién twong bi ddo vi tri 1én dau Viét. O nhiing vi du dudi ddy, nhiing cau *
Ciu trac, con vai nghia Nghiém thé mong thuong khong dugc chap nhan trong tieng Vigt.
(18)  Am | wanted by you? [-giai doan]
* T6i c6 dugc ban mudn khdng?
(19)  Some apples are needed by me. [-giai doan]
* Mot vai qua tao dugc toi can.
(20)  The red T-shirt was chosen by her. [-giai doan]
Cai 40 phong do duoc cd ay lua chon.
(21)  News of him is being longed for by me. [+giai doan]
* Tin tuc vé anh iy dang duogc t6i mong cho.
5. Két luan da ¢6 gang lién hé voi tiéng Viét dé tim ra
) , nhitg diém tuong dong va di biét giira hai
Qua viéc phan tich cau trac nghia cua ngon ngir. V& diém nwong dong, dong ti

sy tinh mong muon trong tieng Anh, bai viet  mong muén trong tiéng Anh va tiéng Viét 12



NGHIEN CUU NUGC NGOAI, TAP 37, SO 2 (2021) 153

I6i su tinh, xoay quanh no la cac vai nghia
bit budc 1a Nghiém thé mong muédn va Hién
tugng/ Pai hién tugng/ Siéu hién tuong. Vai
nghia Hién twong biéu thi mot sy vat; vai
nghia Pai hién twong biéu thi mét hanh
dong; vai nghia Siéu hién tuong thé hién mot
wdc muén. Tha hai, sy tinh mong muén
trong tiéng Anh va tiéng Viét déu co dic
diém ngir nghia dién hinh: [+tinh], [+kiém
soét], [-giai doan]; mot s6 sy tinh lai co dic
diém [+dong], [+klem soat], [+giai doan].
Vé diém khéac biét, s6 luong cau triic nghia
cia su tinh mong muén trong tiéng Anh
dugc tim thay nhiéu hon trong tiéng Viét (4
tleng Anh, 3 tiéng Viét). Ngoai ra, trong
tiéng Anh, dong tu mong muén trong cau
trac nghia biéu hién caa cau duoc st dung ca
trong thé chu dong va bi dong. Tuy nhién,
trong tiéng Viét, the bi dong lai bat kha chap
v6i [6p dong ter mong mudn. Chung toi hi
vong rang Vlec tim ra diém tuong dong va
khéc biét vé sy tinh mong muén trong tiéng
Anh va tiéng Viét s& gitip cho nguoi Viét hoc
tiéng Anh va ngudi Anh hoc tiéng Viét s&
thuan loi hon.
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INITIAL ANALYSIS ON SEMANTIC STRUCTURES
OF VOLITION SITUATION IN ENGLISH
(IN COMPARISON WITH VIETNAMESE EQUIVALENTS)

Lai Thi Phuong Thao

Foreign Language Specialized School, VNU University of Languages and International Studies,
Pham Van Dong, Cau Giay, Hanoi, Vietnam

Abstract: According to many functional grammarians, the volition situation in the English
language is identified as one of the subtypes of experiential situations (perception, cognition, emotion
and volition). It is classified into the subtypes such as wanting, needing, intending, desiring, hoping and
wishing. This article aims at describing the semantic structures of the English volition situation from the
perspective of functional grammar, then comparing and contrasting it with the Vietnamese equivalents
with a view to figuring out some similarities and differences.
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